
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Aasaa, First Mehl: 

ਤਨੁ ਬਿਨਸ੄ ਧਨੁ ਕਾ ਕ੅ ਕਹੀਐ ॥ 
When the body perishes, whose wealth is it? 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਤ ਲਹੀਐ ॥ 
Without the Guru, how can the Lord's Name be obtained? 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਬਗ ਸਖਾਈ ॥ 
The wealth of the Lord's Name is my Companion and Helper. 

ਅਬਹਬਨਬਸ ਬਨਰਮਲੁ ਹਬਰ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ 
Night and day, center your loving attention on the Immaculate Lord. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਬਿਨੁ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 
Without the Lord's Name, who is ours? 

ਸੁਖ ਦੁਖ ਸਮ ਕਬਰ ਨਾਮੁ ਨ ਛ੅ਡਉ ਆ਩੃ ਿਖਬਸ ਬਮਲਾਵਣਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I look upon pleasure and pain alike; I shall not forsake the Naam, the Name 
of the Lord. The Lord Himself forgives me, and blends me with Himself. 
||1||Pause|| 

ਕਬਨਕ ਕਾਮਨੀ ਹ੃ਤੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 
The fool loves gold and women. 

ਦੁਬਿਧਾ ਲਾਗ੃ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਰਾ ॥ 
Attached to duality, he has forgotten the Naam. 

ਬਜਸੁ ਤੂੰ ਿਖਸਬਹ ਨਾਮੁ ਜ਩ਾਇ ॥ 
O Lord, he alone chants the Naam, whom You have forgiven. 

ਦੂਤੁ ਨ ਲਾਬਗ ਸਕ੄ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੨॥ 
Death cannot touch one who sings the Glorious Praises of the Lord. ||2|| 

ਹਬਰ ਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਰਾਮ ਗੁ਩ਾਲਾ ॥ 
The Lord, the Guru, is the Giver; the Lord, the Sustainer of the World. 



ਬਜਉ ਭਾਵ੄ ਬਤਉ ਰਾਖੁ ਦਇਆਲਾ ॥ 
If it is pleasing to Your Will, please preserve me, O Merciful Lord. 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਰਾਮੁ ਮ੃ਰ੄ ਮਬਨ ਭਾਇਆ ॥ 
As Gurmukh, my mind is pleased with the Lord. 

ਰ੅ਗ ਬਮਟ੃ ਦੁਖੁ ਠਾਬਕ ਰਹਾਇਆ ॥੩॥ 
My diseases are cured, and my pains are taken away. ||3|| 

ਅਵਰੁ ਨ ਅਉਖਧੁ ਤੰਤ ਨ ਮੰਤਾ ॥ 
There is no other medicine, Tantric charm or mantra. 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਬਸਮਰਣੁ ਬਕਲਬਵਖ ਹੰਤਾ ॥ 
Meditative remembrance upon the Lord, Har, Har, destroys sins. 

ਤੂੰ ਆਬ਩ ਭੁਲਾਵਬਹ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ॥ 
You Yourself cause us to stray from the path, and forget the Naam. 

ਤੂੰ ਆ਩੃ ਰਾਖਬਹ ਬਕਰ਩ਾ ਧਾਬਰ ॥੪॥ 
Showering Your Mercy, You Yourself save us. ||4|| 

ਰ੅ਗੁ ਭਰਮੁ ਭ੃ਦੁ ਮਬਨ ਦੂਜਾ ॥ 
The mind is diseased with doubt, superstition and duality. 

ਗੁਰ ਬਿਨੁ ਭਰਬਮ ਜ਩ਬਹ ਜ਩ੁ ਦੂਜਾ ॥ 
Without the Guru, it dwells in doubt, and contemplates duality. 

ਆਬਦ ਩ੁਰਖ ਗੁਰ ਦਰਸ ਨ ਦ੃ਖਬਹ ॥ 
The Guru reveals the Darshan, the Blessed Vision of the Primal Lord. 

ਬਵਣੁ ਗੁਰ ਸਿਦ੄ ਜਨਮੁ ਬਕ ਲ੃ਖਬਹ ॥੫॥ 
Without the Word of the Guru's Shabad, what use is human life? ||5|| 

ਦ੃ਬਖ ਅਚਰਜੁ ਰਹ੃ ਬਿਸਮਾਬਦ ॥ 
Beholding the Marvellous Lord, I am wonder-struck and astonished. 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਸੁਰ ਨਰ ਸਹਜ ਸਮਾਬਧ ॥ 
In each and every heart, of the angels and holy men, He dwells in celestial 
Samaadhi. 



ਭਬਰ਩ੁਬਰ ਧਾਬਰ ਰਹ੃ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 
I have enshrined the All-pervading Lord within my mind. 

ਤੁਮ ਸਮਸਬਰ ਅਵਰੁ ਕ੅ ਨਾਹੀ ॥੬॥ 
There is no one else equal to You. ||6|| 

ਜਾ ਕੀ ਭਗਬਤ ਹ੃ਤੁ ਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ॥ 
For the sake of devotional worship, we chant Your Name. 

ਸੰਤ ਭਗਤ ਕੀ ਸੰਗਬਤ ਰਾਮੁ ॥ 
The Lord's devotees dwell in the Society of the Saints. 

ਿੰਧਨ ਤ੅ਰ੃ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 
Breaking his bonds, one comes to meditate on the Lord. 

ਛੂਟ੄ ਗੁਰਮੁਬਖ ਹਬਰ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ॥੭॥ 
The Gurmukhs are emancipated, by the Guru-given knowledge of the Lord. 
||7|| 

ਨਾ ਜਮਦੂਤ ਦੂਖੁ ਬਤਸੁ ਲਾਗ੄ ॥ 
The Messenger of Death cannot touch him with pain; 

ਜ੅ ਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਬਮ ਬਲਵ ਜਾਗ੄ ॥ 
the Lord's humble servant remains awake to the Love of the Naam. 

ਭਗਬਤ ਵਛਲੁ ਭਗਤਾ ਹਬਰ ਸੰਬਗ ॥ 
The Lord is the Lover of His devotees; He dwells with His devotees. 

ਨਾਨਕ ਮੁਕਬਤ ਭਏ ਹਬਰ ਰੰਬਗ ॥੮॥੯॥ 
O Nanak, they are liberated, through the Love of the Lord. ||8||9|| 

 


